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“Soha lingvistikasi: tilshunoslik va tibbiyot integratsiyasining muammolari,
yechimlari hamda istigbollari” mavzusidagi xalgaro ilmiy-amaliy konferensiya
materiallari.—Buxoro: Tadqiqot.uz, 2021.

Buxoro davlat universiteti O zbekiston Respublikasi oliy va o'rta maxsus
ta’lim vazirligi, O’zbekiston Respublikasi innovatsion rivojlanish vazirligi,
O’zbekiston Respublikasi sog'ligni saqlash vazirligi, O'zbekiston Respublikasi
tadqiqot.uz. markazi, Buxoro davlat universitetining Pedagogika instituti bilan
hamkorlikda “Soha lingvistikasi: tilshunoslik va tibbiyot integratsiyasining
muammolari, yechimlari hamda istigbollari” mavzusida xalgaro ilmiy-amaliy
konferensiya o‘tkazdi.

O‘zbek, rus, ingliz tillaridagi mazkur konferensiya materiallarida
tilshunoslikda til, shaxs, jamiyat munosabatlari tadqiqi muammolari va innovatsion
g'oyalar tizimini shakllantirish istigbollari; o‘zbek tili tibbiyot leksikografiyasi va
terminologiyasini  rivojlantirish ~ ijtimoly  zaruriyat; tibbiyot ta’limida
lingvokulturologiya va psixolingvistikaning ahamiyati hamda dolzarbligi; tibbiy
birliklarning lingvopoetik tadqiqi; amaliy filologiyani rivojlantirish kabi mavzular
doirasida mulohaza yuritilgan.

Mas’ul muharrir filologiya fanlari doktori,
professor Abuzalova M.Q.

Tagqrizchilar filologiya fanlari nomzodi,
dotsent Nazarova S.A.

filologiya fanlari nomzodi,
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tibbiyt fanlari doktori (PhD),
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tayyorlovchi pedagogika fanlari nomzodi,
professor Yuldasheva D.N.

Mazkur to plamga kiritilgan maqolalar va tezislarning mazmuni, statistik
ma’lumotlar hamda bildirilgan fikr hamda mulohazalarga mualliflarning o zlari
mas ‘uldirlar.
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Paxa6oB Juiamon 3apunoBuy”

10.5281/zenodo0.5685282

AnHotauus. Makonana sHrH (aon JeKCUKOTrpapuK CHCTEMalapHH

spaTHill, OYHUHT HaTWKacu cudaThaa aHbaHABUW JyFaTJIapAaH aBTOMAaTJIAIITaH

(3JIEKTPOH) JyFaTIap SIpaTHI J0A3apOauTu Xycycuaa GUKp IpUTUITaH. XycycaH,

WHTEPHET TH3MMHA MaBXKYJ JJEKTPOH JIyFaTIapHUHT aHbaHABHH JyFaTlaplaaH
YCTYHIIUTH, KyJaiJIUTH XaKuaa MablIyMOT OepHIIraH.

Kanur cy3aap: sayeam, asmomamiawean, moOunnux, Jnekcukozpagus,

JIUH2BUCTMUK, aXO0pom KUOupys

MabiyMKkH, KeHUHTH WWiutapja Y30€K TUIMHUHT Tapuxu, CcyOCTaHIMal
TabWaTh, WMKOHUATIApW, OOMIKa THIJIAp CHpacuaa TYTraH YpHU Kabu
KUXATJIApUHU Ypranui Ba Eputud Oepuiira OaFullIaHTaH TYpiIu WIMHHA HILIap
Ownman OuWp Karopja OTHUMOJOTHK, AHTPOTOHUMHK, [HAJCKTall, TOIMOHHMUK,
Mop(heMHK, CHHOHUMHUK, AHTOHHNMHK, OMOHHMHUK KaOW JyFaT TypJiapy HaIip
>TIIAN. BUpok Typnu kacO mompacuma dpaomusT onubd 0opaéTraH coxa BaKWIapu
YUyH COXAaBUH OJIGKTPOH JIyFATIApHUHT SIpaTHIMAaraHjiurd, aMaiuil acociapu
WIUTIaHMaraHjiurd Ba WIMHA TaMOWWIapu OeNTMIaHMAaraHIuTHHA — Y30eK
JTYFATYMIATUHUHT KeNTyCcUaard Bazudanapu 1eHuII MyMKUH.

JIyrar muMa? “V36ex THIM M30XJIM JyFaTH’Ia «IyFaT» Cy3ura Kyiumariada
Tabpud Oepwiran: «apabua» cy3gaH onuHraH OYynuO, “Tui, mesa, cy3, ubdopa”
MabHOJAPHU aHrjIaTuoO, “OMpop TWIIArd Cy3JIapHM MabiyM TapTuOma (omatma
anmup0o Taptubuma) sxkamnad, u3oxjgad €Exku OomKa TWiIra TapKuMa Kuiuo
Oepunran KUTOO Ba TWiIIard Oapuya cy3iap MaxkMmyu; cy3 Ooinuru’kabu
MabHONapAa Kymianwragu. Google  TH3MMHIa WHTEpHET MaHOamapma osca:
«JlyraT» - axaMuATH, UIJIATHIUIIN, KeTHO YUKHUINN, Tap)KUMacu OYiHuda MabliyM
Oup TapTuOAa SKOWIAIITUPWITAH CcYy37ap TYIUIaMUHH: Mopdemanap, cy3
OupukMaapu, uauomanap Ba OoIIKaiap TYIIAMUHU — JTUHTBHCTHK TYTUIAMHU;
dbaH, MagaHWATHUHT TypaH coxamtapuaa (GaoidusT KypcaTraH MaIIXyp KHIIHIap
TYFPUCHIATH MAabIyMOTJIADHU — STHTY SHIUKIIONEIUK TYIUIAMHHU Y3ua CakjIOBUU
Oup KUTOO IeTaH TabpU( KEATUPUTIAIH.

Opaniy3 &yBuricu AHatonb @Dpanc: «Jlyrar — Oy ammud60 Tap3uaa
KOWNTAIITUPUITAH KOMHOTAUP»,- nesd Tabpud Oepran. Anatons Dpanc Tyna
XaKJId. YHUHT GUKpHUYa, “TyFaTiap Ou3ra HUIMaHUIWp OMIMaraHMH3JIaruHa Kepak
amac, Oanku ynap MUJUTMA MaJaHUSTHHHT MyXUM OUPIUTHHU HAMOEH STraHIUTU
yUyH, MAJUIATHUHT Y3IUTUHU KYPCATUIT YIYH aXaMUSTIUAAD .

OnuMIapHUHT TabKUUIAIINYa, JIyFATIApHU Typiapra aXpaTtull Typiu
cababmapra Kypa 1o3ara Kejaau: JyFaTHUHT MaKcaIu, XaXMH, YHIA cy3mIap KaHman
KOWNAIITUPUITAHIIUTH, TaBcud OOBEKTH Ba XOKazojapra OOFiIuK. Yoy
bapKIaHyBYH XyCYCHUSATIAPHUHT aKcapusATH OWUp-OMpura CysHraH X0jjaa Oup Xui
nyFatna Oupiaimianu, OomKaiapu 3ca Oup-Oupugan axpanud TypuO, MyTIaKO
OoIIKa Typaru JIyrFaTiap y4yH acoc 0yInu0 Xu3Matr KUia/Iu.

AHWbaHaBH JTyFaTiapjaH Kypa dJEKTPOH JIyFaTiapra dXTHEX opTHO O0pMOKIa.
OnextpoH Jyrar HuMa? VHtepHeTHUHT wikipedia TU3MMHAA: «3JEKTPOH IyFaT»
CY3u “KoMmbloTepaa €ku OOIIKa 3JIEKTPOH TEXHUK BOCHUTANIApAaru Jyrataup’’, ned
TabpupIaHrad. AXOOpOT-KUAMPYB TH3UMHUTA COJHMHTAH JIyFaTiap TYIUIaMd

* ByxJ1Y gouentn, ¢.¢.x (DSc)
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ANEKTPOH JiyFaTiap xucobnanaau. Typiu Makcaainap y4yH HUFUITaH, Y3rapyBuaH
Xa)KMra 3ra 3JIEKTpOH JyFaTiap TYymiamMu Mucod Oyna onanu. Jlyratinap Koro3nu
Ba JIEKTpoH Oynaau. byHnan tamkapu jgyratiap Typid Bazudanapra sra Ba yjiap
11y XyCycusTu OmiaH QapkiaHaiu.

Byryarun KyHIna TUIIIYHOCTUIHWHT SIHTH WYHAJIMIIHHA HMQPOIATIOBUM COXa
JNIEKCHKACH M3JaHYBUMIAp 3MMMAachra KaTTa Ba3sudaHd IOKIaimu. Y30ek
TWIIIYHOCIIUTUA COXaBUW TWIIIYHOCIHMK SHTM coxa Oynranu Oouc, yHH
PUBOXKJIAHTUPUIIIA, YHIATM UMKOHUATIApAAH amanuil ¢oigananumga xamaa Oy
COXaHUHT CaMapaJOpJUTUHUA OLIMPHILJA DJIEKTPOH JyFaTiap sPAaTUIIHU Tajad
Kuiagu. AMHuKca, THOOMET OWPIMKIAPUHU TYIUIAI, YJIApHU 3JIEKTPOH
KYPUHUIILIAPUHU KOpUH 3TUII (aKaT coxa MyTaxacCHCIapuHU dMac Oanku, OyTyH
MHCOHMSAT COFJIMTH Y4yH acocuil MmanOa Bazudacunu yraiinu. ludokop kypurura
Ooopran O6emop anbaTTa, COFJIUTH TYFpUCHAA aWTWIraH Xap Oup cy3HU, THOOUM
aTaMaHW ¥3 MabHOCHYA TYFPU TAJKUH KWIUIIHU XoxXJjaau. TubOuérra owun
SHTWIIAKIIAP, KacaJTMKIAp, JOPWIAPDHUHT HOMH, TAIIXUC TYpJIapH, TEKIIUPYB
KypWIMaJapUHUHT HOMH He4a acpiiap JaBOMUJA JIOTUH-IOHOH TUIKJa OepuiraH.
XKamusar, nmaBp Ba THOOMET COXACHMHUHT TapakKMWIAamlyBH OwWiaH MasKyp
y3rapunuiapau  y3uaa udoja OITyBYM SHTU TUOOWN aramanapra SXTHEK
CE3UJIMOKJA. XO03UPru KyHJa xam Oy >kapa€H JaBOM 3TMOKJA. SIHTUJaH SHTU
KacaJUIMKJIap Kamd KWwIMHUIIM OuiaH, yjapra AabBO dYopalapyd H3JIaHMOKJA.
Maskyp  y3rapumnuiap Hadakar THOOu€Tnma, Oanku — TWINTYHOCIMKHUHT
OHOMAaCHOJIOTHSl Xamja JIeKcukorpadus coxaizapujga xaMm V3 aKCHUHH TOIuoO,
yllapHu Xam OouuTuO OGopMokia. Tub6mérra oua TMOOMN OUPIUKIAD JIEKTPOH
JyFaTIAPHUHT SPATWINIIA MyaMMoJiap e4uMH cudatuga Xu3Mar KHJIau.
DNeKTpOH JIyFaTiiap aHbaHAaBUH JIyFaTiiapra HuUcCOATaH aHUK Ba MYyXHM
ad3ayuKIapra sra. DIeKTPoH JyFaTiap HadakaT ¥3 XaKMH KUXATHJIaH KUTOOUI
nyFatiapiaaH Oup Hewya Oapobap ycTyH, Oanku QoiiganmaHyBumiapra 3apyp
Cy3mapHu Ba cy3 OWpUKMalapuHU KyJda Te3 Tonmaau. byHpmail nyrarnapaa xap
KaHJail KUAMPYB MIAKIMHHM aMajra OIIMPHINI MYMKHH. MacayaH, WHIJIM3 TUJIUTa
Mocnamtupwirad abby lingvo s5ekTpoH Jyratu HadakaT TpaHCKPUILMSIIAPHHU,
Oanku cy3nap TtanadpdysuHM XaMm Y3uaa MyKaccamulaliThpraH. byHna WKkuTa
EnomyB Ky3aTuiaau. MynbTUiIeKc/la TOBYIII CMHTE3aTOpU YpHATUITaH Ba yHAA
Oapua cy3map Ttanaddysu maBxkyd. JIGKMH yHIard TPaHCKPUIIUSHH Hazopar
KAJIMac/JaH TypuO YHTa TYJIWMK HMIMIOHHIN XaM MYMKHH »Mac. UyHKH CHHTE3aTop
YpFYHM HOTYFpH KyHuIIM OuiaH cy3iapHu Oy3uO aitunuimura cabad Oymanu.
Cunrtesaropiapnan abby lingvo na JiekcukaHu JIHUKTOp OKcdopa 1mieBacuia
smuTTUpanu. Jlekun, anbarra, 3JEKTPOH JYFATIAPHUHT SHI ACOCUN YCTYHJIMIHU
IyIaKkd YHAa cy3 Hadakar JIyFaBUi IMakina, Oanku Oa3aHUHT OyTyH XaxXMU
MuKEcuaa Kuaupuiaaan. by aca Koro3 BapuaHTH1a UII0KCU3IHP.

Xymoca YpHHOA IIyHH aWTWIN >KOW3KH, 3aMOHABUH THIIIYHOCTUKHUHT
IOTYKJIapu acocuaa OyryHrd KyHAa V30€eKk THIM JyFaTJapuHU KOMIIBIOTEP
TEXHOJIOTHSJIAPY aCOCH[A KYPHII Ba KalTa WIUIAII, YHUHT KYJUITAHUIIMHA MablIyM
OWp ApOWT, TYypiH IIAPOUT YUYyH MOJCIUIAIITHPHILN, OHA TUIMMH3 KOMIIBIOTEP
MOJIeJIJIAPUHM JIMHIBUCTUKA €KU OOIIKa coXajapiaa KyJall, TEXHUKA TapKUMacu
Kabwiap Oyinda spummiaéTrad ce3uaapiiv TYKIap COXaBUM TUIITYHOCIUKHUHT
PUBOXJIAHUIITUTA OJIUO KEJTaIu.
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Qisqalik — samarali tibbiy reklama yaratishning muhim omili
Sobirova Dilnoza Rasulovna®
10.5281/zenodo0.5685307
Annotation. An important requirement for ad texts is the maximum amount
of information that can be used. Short text is better received by the reader. It
should not contain words that are semantically difficult to understand. Don’t use
obscure, unfamiliar words (especially complex medical terms) in the text. Because
the customer cannot be forced to think long and hard about the text, it is important
to convey the main idea in an easy and understandable language. This article
argues that advertising texts should be short, simple, and understandable, taking
into account the characteristics of the target audience. The ideas cited are based on
the example of medical advertising.
Key words: medical advertising, addressee, effective advertising text,
shortness
Reklama olamida reklama yaratuvchilar kopirayterlar deya nomlanadi.
Dictionary.com manbasiga ko‘ra, kopirayter (copywriter) reklamani yaratuvchi
shaxs bo‘lib, dastlabki reklama kopirayteri gadimgi Bobil davridan mavjud
bo‘lgan. [https://www.dictionary.com/browse/copywriter]. “To‘g‘ri yozamiz”
blogi mutaxassisi fikriga ko‘ra: kopirayterlar ko‘plab insonlar bilan ishlaydigan
tajribali “sotuvchi”lardir [https://t.me/xatoliklar/1287]. Bevosita kopirayterlik bilan
shug‘ullanuvchilar kasbini anglatuvchi maxsus atama ham mavjud bo‘lib, u
kopirayting deb yuritiladi. Kopirayting — bu mukammal imlo va grammatika,
qat’ly uslubiyat va noyob ma’lumotlar yig‘indisining foydali va betakror
ko‘rinishidir [https://t.me/xatoliklar/990]. Mahsulotni ommaga yetkazish, shu bilan
birga xaridorlar auditoriyasining shakllanishida reklama muhim o‘rin tutadi.
Samarali reklama matnini yaratishda esa kopirayterdan alohida bilim va iqtidor
talab etiladi. Dunyodagi jamiki mahoratli kopirayterlar AIDA qonuniyati asosida
ishlash ko‘nikmasiga egadirlar. AIDA reklama formulasi bo‘lib, u 1896-yilda
afsonaviy amerikalik kopirayter Elias Lyuis tomonidan ixtiro qilingan. AIDA hali
hanuz kopirayterlar tomonidan keng qo‘llanib kelinmoqda. Ko'rinib turibdiki,
shuncha yillar davomida u to'rt yuz marta yangilangan bo'lishi kerak edi, ammo bu
qoidalarga muvofiq yaratilgan reklama hali ham o‘z egalariga ajoyib muvaffaqiyat
keltiradi, albatta, agar u to‘g‘ri tuzilgan Dbo‘lsa [https://rus--media-

*Buxoro davlat universiteti tayanch doktoranti. E-mail: sobirova.2018@inbox.ru
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